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assan tíz esztendeje annak, hogy a missilisek témáját körbejáró kon-
ferenciák egyikén előadtam azt a tanulmányomat, amelyben Basirius 

Izsák több levele, levélrészlete alapján igyekeztem újrarajzolni a gyulafehérvári 
református kollégium hugenotta származású, Angliából elmenekült professzo-
rának portréját.1 Ebben idéztem ugyan a hibáival együtt is páratlan értékű 
Darnell-féle Basirius levélkiadás több darabját,2 amelyek érzékeltetik, hogy 
ő, 1654. december 30-i dátumú Gyulafehérvárra érkezése, s Erdélyből való 1661-
es távozása között, nem csupán menedékvárnak, s az évi 1800 aranyforint jöve-
delmet és kényelmes házat biztosító idegen földnek tekintette Erdélyt, hanem 
a keresztyénség egyik védőbástyájának is, noha e „Tündérkert” lassan roskado-
zó falait immár sem az osztrákok, sem a svédek nem tudták, s nem is akarták 
megtámasztani, a törökök viszont agresszíven törtek e régió hitéletére és önál-
lóságára.3 

Basirius az a sokaknak ellenszenves intrikus személy, akiben a magyarországi 
és erdélyi közvélemény – számos tudományos publikáció és szépirodalmi mű ha-
tására – mindmáig sem lát mást, mint Apáczai Csere János vetélytársát és tönkre-
tevőjét, és 1655. szeptember 24. szomorú napjának főszereplőjét, aki a lenyaka-
zott I. Károly angol király udvari papjaként potenciális királygyilkosokat látott és 
láttatott a korántsem vérszomjas erdélyi és magyarországi puritánokban, többek 
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között a minden ízében lelki ember és elkötelezett pedagógus gyulafehérvári pro-
fesszortársában, a politikával egyáltalán nem foglalkozó Apáczaiban is.4 

A korábban lefordított és elemzett Basirius-levelek után most két olyan, na-
gyon sokrétegű episztolát szeretnék bemutatni, amelyek Erdély és a Rákócziak 
végnapjaiba vezetnek el bennünket. Az elsőt 1659. december 13-án, Székely-
hídon, a fejedelmi család ideiglenes udvarában vetette papírra: 

 
„Mélyen tisztelt Fejedelem és Kegyelmes Uram, 

A Seregek Istene áldja meg az Önök fegyvereit, amelyeket az Ő nevére és az 
Ő dicsőségére ragadtak kézbe, mégpedig oly módon, hogy hozzon ez vigaszt az 
Ön harcostársainak, s zavarja meg ellenségeit, legyenek bár nyíltak, avagy rej-
tőzködők. Az utóbbiak messze a legveszélyesebbek, s ezért rájuk kell a legéle-
sebb szemmel figyelni. Én oly igen meg vagyok győződve Méltóságod szavatar-
tó mivoltáról, hogy egy percig sem hiszem azt, hogy megfeledkezett a belém 
helyezett bizalomról, noha (a számos és fontos elkötelezettség miatt, amely 
mostanság napjait uralja) Méltóságod, legalábbis tudtommal, ez idáig egyetlen 
sorral sem tisztelt meg engem, amióta hívása nyomán udvarába megérkeztem. 
Legkegyelmesebb asszonyom (az Ön tiszteletre méltó hitvese) minden szükség-
letemre a lehető legnagyobb bőséggel, a legmesszebb menőkig gondot viselt; 
ennélfogva én soha nem szűnök meg hálás lenni irántam való nyájasságáért, 
s hozzám való szíves leereszkedéséért, akárhová vessen is a sorsom. Rendkívül 
boldoggá tett, hogy a kiváló teológus, Varalli5 kísérőjéül szegődhetek, s hogy 
hosszú szünet után abban a kitüntetetésben részesülhetek, hogy Önnek, nagy-
ságos fejedelem, kifejezhetem személyes tiszteletemet, de az Ön felesége, az én 
nagyságos asszonyom lebeszélt erről a tervről, éppen Varalli útra válásának6 
időpontjában. Mindazonáltal, bízom abban, minden körülményt figyelembe vé-
ve, hogy nagyságod nem zárkózik el ama lehetőség elől, hogy itt tartózkodá-
sommal kapcsolatos további kívánságait és terveit személyesen közölje velem; 
mivelhogy tekintetbe kell vennem családom helyzetét, (szeretett feleségemét és 
öt gyermekemét), amely e pillanatban kétségbe ejtő, elmaradt járandóságaim ki-
fizetésének hiányában. A magam részéről nem félek e kérdés végleges megol-
datlanságától, az Ön katonai küzdelmeinek függvényében, amelyek, ha imáim 
meghallgatásra találnak, nem veszteséggel, hanem boldogsággal és győzelemmel 
végződnek. 

Időközben én a jelen helyzetben sem henyélek, hanem szorgalmatosan elfog-
lalom magam azzal, hogy csatlakozzam az Ön Olaszországgal és Németország-
gal folytatott tárgyalásaihoz. Ennek bizonyítéka látható mindabban a számos 

 
4 Az Apáczai–Basirius-konfliktus talán legelfogultabb ábrázolója Szabó Magda: A nagy he-

gyen. Apáczai Csere János emlékezete. In: uő: Kívül a körön. Magvető – Szépirodalmi, Budapest 
1982, 37–38. 

5 E hibásan írott, de a kort ismerő magyar kutatók számára azonosítható név helytálló vál-
tozatát az alábbiakban közlöm; az angol szövegben olasznak hat. 

6 Azaz: útra kelésének. 
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tárgyalási vázlatban, amelyeket én ittlétem (ti. az udvarban létem) óta elküldtem 
nagyságodnak; ezekre azonban nem érkezett nagyságodtól semmiféle válasz. 
A mai napon hosszú leveleket írtam Velencébe és Bécsbe, amelyek célja az volt, 
hogy nyilvánvalóvá tegye az Ön törekvéseinek fénylő fejezeteit, a kedvezőtlen 
véleményeken pedig enyhítsen. Ó, kegyelmes uram, az ön által vállalt ügy a leg-
igazságosabb mind között, Isten adja, hogy a nép igazságtalan ítélete, s az egyé-
ni gonoszság ne győzedelmeskedjék az igazság fölött! Amikor melankólia és 
balsejtelem fog el az államügyek helyzetével kapcsolatban, nagy megnyugvást és 
támogatást kapok Mózes ötödik könyvéből, a 32: 26., 27., 28., 29., 30. soraiból: 
„Mondom: Elfúvom őket, eltörlöm emlékezetöket az emberek közül. Ha nem 
tartanék az ellenség bosszantásától, hogy szorongatóik a dolgot félremagyaráz-
zák, és hogy ezt mondják: A mi kezünk a hatalmas és nem az Úr cselekedte 
mind ezt! – Mert tanács-vesztett nép ez és nincs bennök értelem. Vajha eszesek 
volnának, megértenék ezt, meggondolnák, hogy mi lesz a végök! Miképen ker-
gethetne egy ezeret és kettő hogyan űzhetne tízezeret, ha az ő Kősziklájok el 
nem adja őket, és ha az Úr kézbe nem adja őket?!”7 Azt mondom, szerteszó-
rom őket a világ sarkaiba, emlékezetüket is eltörlöm az emberek közül, ha nem 
így volna, félelemmel töltene el az ellenség haragja, hogy különös módon visel-
kedvén így szólhatnak: „Kezünk messzire ér, s az Úr nem tárja ki óvó kezét 
a Rákóczy (Racocy!) ház fölé.” Isaac Basire, D. D., Székelyhídról távozóban, 
1659. december 13-án.”8 

 
A levélben – igaz, körmönfontan udvarias szóvirágokkal – Erdély angol ven-

dége többször visszatér arra, hogy a nyilván áldatlan politikai és hadi helyzet 
miatt sem kapta meg a neki járó javadalmazásait a vele rokonszenvező Báthori 
Zsófia minden gondossága ellenére. Így azután öt gyermeke és szerelmetes fe-
lesége nyomorog Angliában. Megemlíti azt is, hogy az általa, vagy sokkal in-
kább Darnell krónikusan rossz átírásában „Varalli”-nak titulált teológussal sze-
retné személyesen is tiszteletét tenni a fejedelemnél. Nos, az olaszosan hangzó 
név mögött II. Rákóczi György udvari papja, Váraljai G. Lőrinc, egykori debre-
ceni, pataki, franekeri, groeningeni és leideni diák rejtőzik. Ő tanulmányait kö-
vetően ibrányi lelkész, 1655-től a szabolcsi vármegye esperese, majd 1659 ziva-
taros évétől a fejedelem személyes lelki gondozója lett, aki írásban is védelmére 
kelt urának.9 

A fejedelemasszony azonban lebeszélte Basiriust arról, hogy lelkésztársával 
ezekben a veszedelmes időkben útra keljen, s hadi körülmények közé kevered-
jen. Valószínűleg azért is, mert tudta, hogy férje a korábbi professzori feladatok 

 
7 Károlyi Gáspár fordítása. 
8 Darnell, William Nicholas: i. m. 186–190. 
9 Ld. Váraljai életrajza. In: Zoványi Jenő: Magyarországi protestáns egyháztörténeti lexikon. Szerk. 

Ladányi Sándor, a Magyar Református Egyház Zsinati Irodájának Sajtóosztálya. Budapest 1977, 
674. 
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után ebben az időszakban bőséges diplomáciai feladatokkal, gyakori levelezés-
sel is megbízta a hugenotta származású angolt. Ennek jegyében ő szorgosan 
írta-írta a leveleket Velencébe, Németországba és Bécsbe, hogy erősítse a feje-
delem iránt Európában egyre gyengülő rokonszenvet, s bizonyos igaztalan vá-
dak alól tisztázza is őt. A folyamatos levelezésen kívül Basirius Izsák „tárgyalási 
vázlatokat” küldött II. Rákóczi Györgynek, ezekre azonban nem kapott választ. 
Éppen jelen dolgozatom írásának e pontján olvashattam el Kármán Gábor Isa-
ac Basire Erdélyben című tanulmányát, amely irodalomtörténészi értelmezésemet, 
olvasatomat józan történészi érveléssel erősítette meg: 

„Tanári és teológusi tevékenysége mellett Johann Heinrich Bisterfeld végül poli-
tikai tanácsadóként is fontos szerepet töltött be II. Rákóczi György udvarában 
– ennek az örökségnek átvételére Isaac Basire lehetőségei korlátozottak voltak, 
de erdélyi munkásságán ez a szempont is egyértelműen nyomot hagyott.”10 

Ha Basirius kapcsolati hálója, diplomáciai lehetőségei nem is hasonlíthatóak 
Bisterfeldéihez, egy területen igazán mindvégig hivatása magaslatán állt: a sze-
rencsétlen sorsú, s több döntésében egyenesen önsorsrontó fejedelem lelkigon-
dozásában. Ennek ékes bizonyítéka a fentiekben teljes terjedelmében idézett 
levél zárószakasza, amelyben a Mózes 5. könyvéből vett szavakkal igyekszik 
megnyugtatni urát azt ismételgetve, hogy mindaz, amiért II. Rákóczi György 
küzd, s amit képvisel, az csakis méltó és Istennek tetsző lehet. Ebben természe-
tesen nem csupán a levél írójának mély hite, lelkipásztori elkötelezettsége mu-
tatkozik meg, hanem rendíthetetlenül királyhű, vérbeli royalista felfogása is. 
Mint I. Károly angol király egykori udvari papja, eleve szentnek és tévedhetet-
lennek ítélte minden uralkodóház minden tagját. Éppen ezért aligha képzelhető 
el, hogy hat, folyamatosan a Rákócziak szolgálatában eltöltött év alatt még a csa-
lád nevét sem volt képes megtanulni, s „Racocy ház”-at emlegetni e drámai ere-
jű levél végén. Ez az elírás bizony valószínűleg Basirius 19. századi angol élet-
rajzírója, s levelei egy részének angolra fordítója, Darnell „érdeme”.11 

A második, jóval rövidebb Basirius-levél már II. Rákóczi György halála és az 
erdélyi fejedelemség összeomlása után íródott. Az Erdély életébe ekkorra már 
beépült vendégprofesszor és külügyi „szürke eminenciás” ebben az időszakban 
sürgősen haza szeretett volna térni Angliába, hiszen minden idegszálával vá-
gyott arra, hogy otthon tevékeny részese legyen a restaurációnak, az anglikán 
egyház újraszervezésének, és nyilván tervbe vette azt is, hogy a Franciaország-
ból visszatért II. Károly szolgálatába áll, akit – s ez közismert – falkányi ölebe 

 
10 Kármán Gábor: Isaac Basire Erdélyben. Megjelenés alatt az „1658” című konferenciakö-

tetben. Kollégám itt közös „főszereplőnk” angol nevét használta, míg én következetesen a ko-
rabeli magyarok által „kitalált” latinos magyaros elnevezést. 

11 Erről bővebben ld. Kropf Lajos: II. Rákóczi György felelete az „Innocentia Transylvaniae”-ra 
(1653–1659). A fejedelem megbízásából írta Dr. Basire Izsák. Különlenyomat a Történelmi Tárból, 
Athenaeum, Budapest 1888, 1–4. 
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és szeretője lényegesen jobban érdekelt, mint az angol királyok hagyományos 
„defensor fidei” szerepe.12 

E levél egyik központi figurája, éppúgy, mint Szalárdi János Siralmas magyar 
krónikájáé, II. Rákóczi György Basirius által névtelenül emlegetett kancellár-
ja, azaz nem más, mint a változatos életutat bejárt Mikes Mihály, aki az özvegy 
fejedelemasszony kérésére harmadmagával igyekezett maradásra bírni Basirius 
Izsákot.13 Mikessel nagyon gyakran találkozunk a krónikában a híres-hírhedt 
Tarnóczy Sára-szöktetés részeseként, a tüzérek „fő gondviselőjeként”, a regéci 
ostrom hőseként, számos titkos követség kulcsembereként, aki hol Vasile Lupu 
moldvai, hol Constantin Brâncoveanu vajdánál járt küldetésben. De ugyancsak 
fontos szereplője volt a keserves „végjátéknak”, II. Rákóczi György és Lo-
rántffy Zsuzsanna temetésének. Szalárdi erről így ír: 

„[…] azon méltóságos személyek környül való dolgok [ti. a két temetés] is Mikes 
Mihály által igazgattatván.”14 

Miután a könnyen azonosítható „kancellár” kilétét tisztáztuk, ideje idéznünk 
a második levelet. 

 
„Dr, Basirius levele feleségének, Erdélyből, 1660. 

TE LEGDRÁGÁBB! 

Szívem nehéz a fájdalomtól e keresztyén ország vesztének súlyától; az isko-
lák elpusztítása, az eklézsiák veszélyes helyzete, a fejedelem, néhai kegyes uram 
halála; az én veszteségeim, bár nagyok, ezekhez képest említésre sem méltók. 
Szívem, ilyeténképpen, elmerült a bánat tengerében, amelyből egyedül Isten 
gondviselő kegyelme volt képes ez idáig kiragadni, s a csüggedéstől megmente-
ni, midőn oly hosszan imádkoztam a király15 visszahelyezéséért uralkodói joga-
iba, amelynek megtörténte, ahogyan később ezt meg is írtam Őfelségének, 
számára a koronák koronája, annak jutalma, hogy megmaradt az igaz16 vallás-
ban; amelyben is tartsa meg Isten őt és az egész királyságot. Ezt a kegyelmi ál-
lapotot tükrözte az a nagylelkű levél, amelyet a király az erdélyi fejedelemnek 
küldött, kevéssel halála előtt, ebben a levélben Őfelsége kegyesen megemléke-
zett rólam is, a fejedelem, aki ódzkodott attól, hogy engem honomba bocsás-
son, egy időre eltitkolta előlem e sorokat: az özvegy fejedelemasszony, aki úgy-
szintén maradásomat óhajtotta volna, s ezt egyetlen fiával, az ifjabbik herceggel 

 
12 A történészből lett regényíró, Rose Tremain világsikerű regénye, amelyből film is készült, 

őt és udvarát hozza szinte testközelbe. Tremain, Rose: Restoration. Hamish Hamilton, London 
1989. 

13 Szalárdi János: Siralmas magyar krónika. Kiad. Szakály Ferenc. Magyar Helikon, Budapest 
1980. 

14 Szalárdi János: i. m. 636. 
15 Ti. II. Károly, a puritánok által lefejezett I. Károly király fia. 
16 Ti. az anglikán. 
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közölni kívánta; kancellárja,17 számvevője és kincstárnoka hozta meg nekem ezt 
a hírt. De szívem oly mélységesen ragaszkodik a mi jó öreg anglikán egyhá-
zunkhoz, törvényes királyunkoz, s Hozzád, te, nekem legdrágább, s szeretett 
utódainkhoz, hogy semmi egyéb, mint Isten akarata vagy rendelése nem akadá-
lyozhat meg engem, az ő lábának porát abban, hogy Angliába visszatérjek, mi-
nekutána végső búcsút vettem néhai kegyes uramtól,18 s elkísértem őt végső 
nyughelyéig. Ha Isten megzabolázza a törököket, akik most körülvesznek ben-
nünket, s túl vagyok eme utolsó kötelességen,19 ha nem is a következő őszön, 
de legkésőbben a következő tavaszon útra kelek, hogy megkezdjem utazásomat 
Németországon keresztül Hamburgig, hogy ott hajóra szálljak Anglia felé. Imád-
kozom és reménykedek abban, hogy ugyanaz az Isten, aki oly sok utam során 
velem volt áldásaival, megóv minket ezen az utolsó utazáson is. Inkább válasz-
tom azt, hogy minden itteni földi javam az uzsorás, Reatius Baresaius kezébe 
jusson, 1500 korona, vagy annál kicsivel nagyobb értékben; s talán eljut hozzám 
az az 150 korona is, amelyet a püspök úr levelében megígért nekem, de most 
a törökök tanyáznak kettőnk között; ugyanez a helyzet azzal az 1400 koronával, 
amellyel a halott fejedelem tartozik nekem, s amelyet a fejedelemasszony kész 
volna kifizetni, amennyiben itt maradok. De mindezek mit sem nyomnak a lat-
ban, ahhoz az állandó szeretethez képest, amelyet irántad és gyermekeink iránt 
érzek, akikre nap mind nap Isten áldását kérem. A várakozási időt becsülettel 
letöltöttem, hogy kifejezzem hálámat a halott20 iránt, kitől életében oly sok jót 
kaptam; az ő emléke mindörökre becses helyet foglal el kebelemben.”21 

 
Szegény Basiriust még 1661 májusa is Erdélyben találta. Ahogyan egyik ki 

nem adott levelében írja: mindezen anyagi bonyodalmak, s az övéiért érzett 
anyagi felelősség miatt volt kénytelen még egy esztendőt várni arra, hogy visz-
szatérjen Angliába, „nagyon vágyott kikötőjébe” Erdélyből, életének „ideigle-
nes öbléből/kikötőjéből.” Ennek a már egyértelműen a hazakészülés irányába 
mutató levélnek van egy felismerhetetlen nevű szereplője, akit Darnell ekként 
emleget: „bitorló Reatius Baresaius”.22 Ez a titokzatos (vagy annak tűnő) sze-
mély azzal hátráltatta Basirus nagyon időszerű hazautazását, hogy „minden 
itteni”, tudniillik erdélyi javát meg akarta tartani. Hálás köszönetem már mélta-
tott Kármán Gábor történész kollégámnak, akitől megtudtam, hogy e kacifántos, 
nyilvánvalóan ügyetlenül latinizált név mögött Barcsai Ákos, a kései Rákóczi-
kor egyik pillanatfejedelme, történelmi „percemberkéje” rejtőzik. Szinte bizarr, 
hogy W. N. Darnell olyan autentikus Basirius-szakértőnek tartotta magát, hogy 
ehhez a hazatérésre vágyó, bár a Rákócziak és Erdély végzetét mélyen fájlaló 

 
17 Mikes Mihály. 
18 Ti. II. Rákóczi Györgytől. 
19 Ti. a fejedelmi temetésen. 
20 II. Rákóczi György! 
21 Darnell, William Nicholas: i. m. 190–192. 
22 Uo. 190. 
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levélhez önkényesen „hozzáragasztott” egy nem közölt, csak töredékesen idézett, 
1661. májusi levélből.23 

Ebben az évben végre megtörtént a várva várt hazatérés, majd a beilleszke-
dés a restauráció anglikán egyházának életébe, és a tizenöt esztendei vándorlás, 
száműzetés után végül elnyerte a durhami székesegyház prebendáriusi, azaz fő-
esperesi tisztét. 

Mindazonáltal igaz, hogy a buzgó és lelkes, 1831-es memoáríró és levélki-
adást gondozó nem végzett hibátlan munkát sem fordítóként, sem filológus-
ként. Az azonban bizonyos, hogy az interneten is elérhető, hatalmas kötet 
valamelyest hangsúlyosabban beemelte Erdélyt a világtörténelem és a magyar–
angol kapcsolatok színpadára. Továbbá, s számunkra ez sem közömbös, segí-
tett abban, hogy a bennünk, magyarokban élő, „túl sötét ahhoz, hogy igaz le-
gyen” Basirius-portrét árnyaltabbá tudjuk tenni. Annyira legalábbis, hogy ne 
kizárólag Apáczai Csere Jánosunk irgalmatlan, Erdély és népe iránt teljesen kö-
zömbös, hiú és anyagias riválisát lássuk benne. 

Felhasznált irodalom 
Darnell, William Nicholas: The Correspondence of Isaac Basire, with a Memoir. John Murray, 

London 1831. 
Kármán Gábor: Isaac Basire Erdélyben. (Megjelenés alatt az „1658” című konferenciakö-

tetben.) 
Kropf Lajos: II. Rákóczi György felelete az „Innocentia Transylvaniae”-ra (1653–1659). A fe-

jedelem megbízásából írta Dr. Basire Izsák. Különlenyomat a Történelmi Tárból, Athe-
naeum, Budapest 1888. 

Petrőczi Éva: Az „igazi” Basirius Izsák, levelezése alapján. In: uő: Kagylókürttel haran-
gozni. Újabb tanulmányok a puritán irodalomból. Hernád Kiadó – KRE Puritanizmus-
kutató Intézete, Debrecen–Budapest 2011, 48–58. 

Szabó Magda: A nagy hegyen. Apáczai Csere János emlékezete. In: uő: Kívül a körön. 
Magvető – Szépirodalmi, Budapest 1982, 37–38. 

Szalárdi János: Siralmas magyar krónika. Kiad. Szakály Ferenc. Magyar Helikon, Buda-
pest 1980. 

Tremain, Rose: Restoration. Hamish Hamilton, London 1989. 
Zoványi Jenő: Magyarországi protestáns egyháztörténeti lexikon. Szerk. Ladányi Sándor. A Ma-

gyar Református Egyház Zsinati Irodájának Sajtóosztálya, Budapest 1977. 
 

* * * 
This study on Dr. Isaac Basire discusses two letters written by him during the final and 

most tragic days of the history of Transylvania. Both letters are dated to the final period of the 
younger Prince George Rákóczi’s reign. Basire was a true-born royalist, one of the nearest 
„best men” of King Charles I, who was beheaded by the Puritans. That was the reason why he 
had to leave England, his wife and 5 children for 15 years. His correspondence was edited and 
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partially translated by an English theologian, W. N. Darnell. Through this great work, albeit 
not a spotless one, we learn that Isaac Basire was not only a cruel rival of János Apáczai Csere, 
the illustrious representative of Transylvanian Christian pedagogy, but a man deeply sympathis-
ing with and loyal to Translyvania and the Rákóczi family during the hard, final days of their 
rule. 
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